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1. TBopua ocobucTicTs Bacuiusg Mucuka sk repeksazada B KOHTEKCTi YKPaiHChKOI KyIbTypu XX CTOpivysl.

2. Creative Personality of Vassyl Myssyk as a Translator in the Context of the 20th Century Ukrainian Culture.

Pedepar:

1. lucepTaliito NpuCBSYEHO AOCIIPKEHHIO TBOPUOi ocobucTocTi B. Mucuka sk repeknasnayda. B ocHoBi po6otu -
OOI'PYHTYBaHHS TBOPYOi OCOOMCTOCTI IepeKafaya y €fHocTi KoHuenuiin homo lingualis - homo socius - homo
affectus, 0 1ae 3MOry OCMUCIUTU COLLIOKYJIBTYPHE TJIO AislbHOCTI B. Mucuka. KoMsiekcHui Xapaktep aHai3y
3YMOBUB 0araToaclekTHUN PO3IJIsi], TeM: a) BUCBITIIEHHS BUXiTHUX METOJI0JIOTYHO-TEOPETUYHUX [TO3ULIIN
BMBYEHHS TBOPUYOi OCOOUCTOCTI IepeksIazaya; 0) 3'ssCyBaHHs [1IepeAyMOB CTaHOBJIEHHS CBiTOrIs1Ay B. Mucuka ta
BM3HAY€HHS MOTUBALilHUX YMHHUKIB, IO CIIOHYKaNIu B. MucuKa BIOCKOHAIIOBATY BJIACHI XyJ0XKHIi [1I€PEKIIAIN; B)
3[iMICHEHHS NI€PEKJIaJ03HABUOrO aHali3y OpUTiHaIiB i nepeksnafis B. Mucuka ta BUSBIIEHHS Ha 11ill OCHOBI rOJIOBHUX
0CO6JIMBOCTE MOT0 CBITOIISIIHO-E€CTETUYHOI KOHIeMNIlii. Y po6oTi cucTeMaTu3oBaHO BHECOK B. Mucuka B
HalliOHaJIbHY €CTETOCEPY, OLIIHEHO MOr0 Pi3HOXKAHPOBI NIepeKJIafy WOA0 IXHbOI BArOMOCTI [J151 IOCTYILY

YKPAIHCBKOTO JIITEPATYPHOTO IIPOLIECY.



2. The thesis focuses on the comprehensive research of the creative personality of V. Myssyk as a translator. The
integrated nature of the conducted analysis ensured the multi-layered consideration of the problem within the
following perspectives: a) covering the initial methodological and theoretical positions for researching the creative
personality of a translator; b) identifying the preconditions of Myssyk's worldview shaping; c) differentiating the
motivational factors which stimulated Myssyk to polish his own translations; d) conducting Translation Studies
text-oriented analysis of the originals and their translations provided by Myssyk and consequent differentiation of
the major peculiarities of his translation conception; e) systematizing Myssyk's contribution into the Ukrainian
aesthetic sphere. The thesis consists of an introduction, three chapters, conclusions, a list of references and an
appendix. The first chapter discusses the procedure of researching a creative personality, which consequently
considers his / her integrity into social, linguistic, and aesthetic contexts of the period of his / her creativity. A
separate subchapter focuses on the cultural and aesthetic context along with the worldview as the determining
counterparts of a translator's creative personality. In this respect, the chapter features the role of the aesthetic
function of the literary translation during the 20th century in Ukraine - the period of Myssyk's activities. The thesis
challenges the view that researching the creative personality of a translator presupposes the prior analysis of a
translator's origin and childhood, literary, intellectual surrounding and society conditions, cultural and aesthetic
values which shaped his / her worldview and set the basis for his / her working conception.
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